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Аннотация: Казак тілінде курделі етістіктерді тану мэселесінде галымдар 
пікірі бірізді емес. Эйткені курамы жатынан бірнеше етістіктен туратын етістікті 
тіркестердіц семантикасында айырмашылыктар бар екені байкалган. Сол себепті 
галымдар курылымы жагынан курделі курамды етістіктердіц барлыгын бірдей 
курделі етістік деп атауга болмайтынын айкындаган. Курделі курамды тістіктердіц 
туракталган турлері тусіндірме сездіктерде беріледі. Ал екі етістік тіркесіп келіп бір 
магынаны білдіретін туракты емес турлері сездіктерге алынбайды. Алайда мундай 
тіркестерді сездіктерге алып, магынасын тусіндіру мацызды. Макалада осындай 
курделі курамды етістікті тіркестердіц туракты емес, ягни идиомаланбаган тур- 
лерін лексикографиялау мэселесі сез болады.

Макалада курделі етістіктер мен аналитикалык формалы етістіктерді лексико­
графиялау мумкіндіктері карастырылады. Курделі етістіктер жасайтын тірек 
компоненттердіц/кемекші етістіктердіц семантикалык функциясы ашылады жэне 
курделі етістіктер мен аналитикалык формалы етістіктердіц бірнешеуіне дефини­
ция беріліп, сездікте рэсімделу улгісі беріледі.

Тірек сездер: курделі етістік, лексикография, сездік, аналитикалык формалы 
етістік, морфологиялык анализатор, автоматтандыру
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Аннотация. В вопросе изучения сложных глаголов в казахском языке мнение 
ученых не единогласное. Потому что в семантике глагольных сочетаний, состоящих
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из нескольких глаголов, по составу отмечались различия. Поэтому ученые выяснили, 
что не всех сложносоставных глаголов можно называть сложными глаголами. 
Устойчивые формы сложносоставных глаголов вносятся в толковые словари. 
А не устойчивые глаголы, которые выражают одно значение при сочетании двух 
глаголов, в словарях не включаются. Однако важно включить такие сочетания в 
словари и объяснить их смысл. В статье идет речь о лексикографировании таких 
сложносоставных глаголов, которые не являются устойчивыми, т. е. не идиомами.

В статье рассматриваются возможности лексикографирования сложных глаго­
лов и аналитических форм глаголов. Выявляются семантические функций опорных 
компонентов/вспомогательных глаголов и даются дефиниций некоторым сложным 
глаголам и аналитическим формам глагола, дается образец их оформления в 
словаре.

Ключевые слова: сложный глагол, лексикография, словарь, аналитическая фор­
ма глагола, морфологический анализатор, автоматизация.
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LEXICOGRAPHY OF COMPLEX-COMPOUND VERB COMBINATIONS

Annotation. In the issue of cognition of complex verbs in the Kazakh language, the 
opinion of scientists is not uniform. Because there were differences in the semantics 
of verbal combinations consisting of several verbs in composition. Therefore, scientists 
have found out that not all verbs with a complex structure are the same complex verb. 
Stabilized tooth shapes of complex composition are given in the explanatory dictionaries. 
And the non-constant types of verbs that express the same meaning when two verbs are 
combined are not taken to dictionaries. However, it is important to take such phrases into 
dictionaries and explain their meaning. The article deals with the lexicography of such 
compound verbs that are not constant, that is, not idiom types.

The article deal with the possibilities of lexicography of complex verbs and analytical 
forms of verbs. The semantic functions of auxiliary verbs / postpositives are revealed and 
definitions are given to some complex verbs and analytical forms of the verb.

Keywords: complex verb, lexicography, dictionary, analytical form of the verb, 
morphological analyzer

Сездік -  жеке тілдіц сездік цурамыныц, элеуметтік топ диалекпсшщ, жазушы 
шыгармаларыныц лексикальщ жиынтыгы;

Сездік -  тілдегі сездерді, сез тіркестерін, идиомдарды элшби негізінде я 
тацырытъщ тургыдан жYЙеге тусіріп, олардыц магынасын ашатын, аудармасын 
тусіндіретін аныцтамалыц цуралмасы.

Алгашцы сездік езге тілдер сездерін тусіндіру мацсатында ерте заманда жасал-
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ды. Грекияда б.з.б. 5 гасырда, Yндістанда б.з. 12 гасырда, Ресейде 13 гасырдан 
бастап сездіктер курастырылды. Туркі халыктарыныц алгашкы сездікі 11 гасырда 
жазылган Махмуд Кашкаридыц «Диуани лугат-ит-турк» ецбегі саналады. Кейінірек 
екі тілді немесе кептілді сездіктер жасалды. Мысалы, араб-парсы, турік-моцгол 
сездерін салыстыру тургысынан Замахшаридыц «Мукаддимат эл-адаб» сездігі (12 
гасыр), 0бу Хайянныц «Китаб эл-идрак Ли-Лисан эл-атрак» атты кыпшак тілініц 
грамматикасы мен сездерініц жинагы (14 гасыр), Жамал эд-диннщ араб-кыпшак 
сездігі ретінде курастырылган «Бугат эл-муштак» (15 гасыр) ецбектері.

Будан кейін П.М.Мелюранскнйдіц «Араб филолог о турецком языке» (1900) 
ецбегін атауга болады. Сездіктіц элеуметтік кызметініц мацызы ерекше: дереккезі 
ретінде жылдам акпарат алуга болады; сездердіц магынасы мен дурыс колданылуы 
туралы нормативтік багыт береді т.б. Сездік жасаудыц эдісін, теориясы мен тэж ір^ 
бесін, технологиясын тіл білімініц лексикография саласы зерттейді.

Сездіктердіц турлері ете кеп, шартты турде оларды лингвистикалык, филология- 
лык жэне аныктама сипатындагы энциклопедиялык сездіктер деп беледі. Энци- 
клопедиялык сездіктерде белгілі бір салага катысты угым, дерек, зат, кубылыстар 
сипатталса, лингвистикалык сездіктер элтбнлік тэртіппен белгілі бір тілдіц лекси- 
касы мен фразеологиясын тусіндіруді максат тутады. Мундай сездіктер эдеби тіл- 
діц эбден калыптасып, халыктыц тіл мэденнеті кемелденген туста, сез байлыгын 
нормалык тургыдан сипаттау кажеттілігі туындаган жагдайда жасалады.

Кайсыбір улттыц болмасын сез байлыгы сол халыктыц рухани, мэдени мура- 
сы, бага жетпес кундылыгы болып табылады. Эйткені адамзаттык таным, акикат 
дуние туралы таным-тусініктер ец алдымен сез байлыгынан айкын керініс табады. 
Сезді тілдік карым-катынастыц куралы еткендіктен, оныц сан алуан турленісі, 
астарлы, бейнелі магыналары -  бэрі-бэрі сез семантикасын тусіндірудіц жолдары 
болып, халык жадынан орын тебеді. Сездіц осындай сандык сипаты мен сан алуан 
магыналык мумкіндіктерін жнып-теріп, заттык мэдениетке айналдыру, ягни олар­
ды мейлінше жинактап, тізімдеу эрбір улт екілініц алдында турган келелі міндет, 
абыройлы іс екендігі даусыз.

Кеп елдерде улттык тілдіц тусіндірме сездіктерін жасау мемлекеттіц тіл саяса- 
тыныц негізгі белігі ретінде арнайы мемлекеттік багдарламаларга енеді.

Казак тілі баска да элем тілдері сиякты сез санын жинактап, сездіктер курастыру 
ісінен кур алакан емес. Казак тілініц алгашкы тусіндірме сездігі екі том болып 
шыкты. Кейін кептомдык сездік 10 том болып, Казак тілініц онтомдык тусіндірме 
сездігі негізінде халыктыц сез байлыгын ыкшам бейнелейтін біртомдык «Казак 
тілініц сездігі» 1999 жылы жарык керді. Бул сездіктер кептомдык сездіктіц келесі 
тиражын шыгарганга дейін Казакстанныц тэуелсіздігі тусындагы когамдык 
санадагы езгерістерді, мэдени емірді бейнелейтін, тілдіц лексикалык корын нор- 
малаушы сездік кызметін аткара алды.

Осы жылдар ішінде когамдык сана бурынгыдан да жацара тусті, жайандану 
тусында гылым-білімніц, мэденпеттіц дамуында орасан зор езгерістер болды. 
Сездік курам гылым салалары мен когамдык кызметтердегі термин сездермен 
молыкты, жаца атаулар пайда болды, сездік кордыц курылысы айтарлыктай жац- 
гырды. Казак когамында каншама езгерістер болды, гылым дамыды, экономикалык 
жагынан еркендеді, техника ілгеріледі. Еліміздіц тэуелсіздік алуымен байланысты 
когамдык сана жацарды, улттык кундылыктарымызды кайта жацгырту жолында
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каншама йгілікті істер аткарылды, дінй тусініктеріміз кецейді. Булардыц бэрі тіл-дік 
танымга да эсер етті. Тілдіц когамдык-мэдени кызметі арта тусті. Осыныц бэрі жаца 
сипаттагы біртомдык сездікті шыгаруга когам суранысын тугызган болатын.

Кдзак тілініц соц ы  жылдары жарык керген онбестомдык «Казак эдеби тілініц 
сездігі» туркі тілдері ішіндегі саны жагынан ец кептомдык тYCІндірме сездік болып 
есептелсе, сапасы жагынан да гылым-білімніц соцгы жетістіктерімен толыктыр- 
ылган кец акпараттык аядагы рухани-мэдени мазмундагы улттык сездік болуымен 
кунды. Онбестомдык «Казак эдеби тілініц сездігініц» [1] негізінде біртомдык «Ка­
зак сездігі» [2] жарык керді.

Когам езгеріп отыратындыктан, халыктар арасындагы карым-катынас, гылым- 
білімніц дамуы, осы сиякты когамдык-элеуметтік факторлар эрбір улттыц сез бай- 
лыгына да, сейлеу мэденнетіне де эсер етпей коймайды. БYгінгінщ адамы осыдан 
он-он бес жыл бурын емір сурген адамдардыц тілінен езгешерек. Оныц сейлеу 
мэденнеті, сез колданысы, терминдерді колдануы казіргі заманга лайыкталып, 
бейімделеді. Сондыктан сез байлыгын жинактайтын сездіктерді эр кез кайта ендеп 
жацартып отыру кажет.

Лингвистикалык сездіктердіц бірнеше турлері бар: екі тілді не кеп тілді аударма 
сездіктер т.б. Аударма сездіктер бір тілдегі сездерді баска тілдіц балама сездерімен 
беріп, улттар арасында сез алмасу урдісін, езара карым-катынас жасауды дамытса, 
тусіндірме сездіктер сездердіц лексика-грамматикалык сипатын, экспрессивть 
эмоционалды бояуын танытып, мацызды акпараттык дереккезін сактаган рухани 
казына ретінде кабылданады. Екінші тілді Yйренуде аударма сездіктердіц мацызы 
зор десек, тілуйренуші Yшін тілдегі жеке сездерді гана емес, магыналык тутастыкта 
каралатын курделі сездерді де Yйрену, ягни олардыц біртутас аудармасын да білу 
кажет. Тусіндірме сездіктерде эдетте сезтізбеде (реестрде) жеке сездер беріледі де, 
сол сездер аркылы калыптаскан тіркестер сол сездіц уясында беріліп, магынасы 
тусіндіріледі, мысалдармен дэйектеледі. Алайда тусіндірме сездіктерде курделі 
курамды сездердіц туракты тіркес болып калыптаскандары беріледі де, курделі 
сездердіц бэрі беріле бермейді. Курделі сездердіц ішінде біріккен жэне кос сез­
дер гана алынып, тіркесу аркылы жасалгандар дербес курделі лексикалык бірлік 
бола тура, тусіндірме сездіктерге енбейді. Казак тілінде ойды жеткізудіц негізгі 
куралы етістіктер болгандыктан, олардыц бірнеше етістіктен куралып бір гана 
кцмылды біліріу жмі кездеседі. Сондыктан, казак тілін уйренушіге, эсіресе, етістік 
сез табыньщ курделі курамды бірліктерініц магынасын да білу мацызды болып 
табылады. Тілуйренушіге мундай мумкіндікті жасау ец алдымен аударма сездік- 
терден бурын сол тілдегі курделі сездердіц тусіндірме сездіктерін жасауды кажет 
етеді. Осы максатка сай біз диссертациялык жумыс барысында курделі етіс-тіктердіц 
тусіндірме сездігін курастыруды, ал болашакта оны орыс, агылшын т.б. тілдерге 
аударуды кездейміз.

Казак эдеби тілініц 15 томдык сездігінде кемекші етістіктер/ тірек компонент- 
тер аркылы жасалган кептеген туракты тіркестер бар. Сездікте олар элшби реті 
бойынша бірінші сыцардыц ыцгайына карай енгізілген, ягни кемекші етістіктер- 
діц сездік уясында берілмеген. Сондыктан кемекші етістіктер аркылы жасалган 
туракты тіркестерді элшби реті не сез уясы бойынша іздеп табу киындык тудыра- 
ды. Біз мундай туракты тіркестерді Сездіктіц барлык томдары бойынша екінші 
компоненттеріне карай іздеп таптык. Кемекші етістіктер аркылы жасалган туракты
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тіркестердіц лексикографиялану ерекшеліктеріне мыналарды атап керсетуге болады:
1) Кемекші етістіктер жасалган туракты тіркестер сездікте бірінші компонент- 

терініц сездік уясында беріледі;
2) Тіркестер жедел еткен шак формасында (-ды, -ді, -ты, -ті), жіктік жалгаудыц 

3-жагында турады;
3) Тіркестер азат жолдан кою бояумен беріліп, нукте койылып отырады;
4) Тіркеске берілген дефинициялар ауыспалы магынага негізделеді жэне олар 

тіркестегідей жедел еткен шак, жіктіктіц 3-жагында беріледі; дефинициялар 
курсивпен ерекшеленеді;

5) Тіркестен кейін, магына ашылмастан бурын стильдік белгісездер (пометалар) 
койылады;

6) Кейбір тіркестерде кемекші етістіктер эртурлі грамматикалык формада 
турса, тік жакшамен сыйыстырылып беріледі;

7) Магына тусіндірілгеннен кейін иллюстрациялык материалдар ретінде мы- 
салдар беріледі, мысалдар кебінесе керкем эдебиет стилінен алынган;

8) Тіркестерде бірнеше магына болуы да мумкін, мундайда эрбір магынасы 
эріптермен (а), э), б) ажыратылады.

Енді жекелеген кемекші етістіктер бойынша жасалган туракты тіркестерге мы­
салдар беріп, олардыц тіркес курамындагы кызметіне талдау жасайык.

Сездікте «кел//кет» етістіктер жубы тіркесуі аркылы жасалган туракты тіркес- 
тер кептеп кездеседі. Мысалы: ажалы келді, дозацтан втіп келгендей, басына 
т ле келді т.б.

«Казак эдеби тілініц сездігінде» /7-том/ «кел» етістігініц 7 турлі магынасы 
тусіндірілген. Біріншісі «Белгілі бір орыннан бері царай журу, бет алу, жацындау, 
жуу, жылжу» дегенді білдіретін тура магынасы. Осыдан кейін сездікте эр алуан 
дереккездерден жиналган кептеген тіркестер алфавмттік реті бойынша жэне ил- 
люстрацияльщ материалдарымен бірге усынылган. Кел етістігі аркылы жасалган 
тіркестердіц магынасына назар аударганымызда, кецістіктегі козгалысты білдіре-тін 
магынасыныц тіркес курамында болу, орындалу магынасына кешетінін бай-каймыз. 
Салыстырайык:

Айтцаны. келді Дегені болды, айтцаны орындалды. Алтын кебейсе, машина да 
кебейеді, -  дейтін еді Алтынсары. Сол айтцаны келді. Сонша мол алтын машина- 
ны кебейтпей коя ма! (С.Муканов, Аспаз).

Ацылга келді. Жвнге келді, сабасына тусті, взіне взі келді. Адамдык емес муныц, 
Ацылга кел (Э.Сэрсенбаев, Жазылм. кітап). Аз отырып, кез жумып, Ацылы на келді 
шал: Баласына сез бурып, «Жакында!» -  деп ымдады (І.Жансугіров, вленд.).

Айтцаныц келсін. алгыс. Аузыцамай, дегеніц болсын дегенмагынада. -Айтцаныц 
келсін, карагым! -  деп, кариялар шуласа, жастар мен мектеп балалары уралап, букіл 
теціректі думанга белеп жіберді (С.Сейітказин, Хадиша). -  Айтцаныцыз келсін, 
Сэтеке, -  деді теменнен кірпіш лактырып турган жігіт (СНарымбетов, Тентек).

Царасан келгір! каргыс сез. Сиырга айтылатын царасанмен ауыр деген 
магынадагы царгыс. вк , к^рып кеткір! К,арасан келгір, кышынба! Сэйгелді ме алып 
турган кысымга? Дэл басып тур туягынды аудармай, Балыгыцныц тебесініц тусына 
(І.Жансугіров, Шыг).

Жогарыдагы тіркестердіц айтцаны келді тіркесте -  дегені болу, ацылга келді 
тіркесінде -  женге тусу, сабасына тусу, айтцаныц келсін тіркесінде -  дегеніц болсын 
деген тілек, царасан келгір тіркесінде -  карасан ауруымен ауырып кал деген каргыс
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матыналары болу, орындалу мэндері туртысынан сабактас тіркестер жасатан.
«Кдзак эдеби тілініц сездігінде» /7-том/ «кет» етістігініц 13 турлі матынасы 

тусіндірілген. Бірінші матынасы -  кецістіктегі бір орыннан екінші орынта карай 
козталу матынасын білдіреді.

Ажары кетті. Эдемілігінен айырылды. Куніс бір кун сейледі: -  Крй, каратым, 
кой,- деді, Сен жыласац, бауырым, Айрыламын есімнен, Ак жузімнен нур тайып, 
Аж ар кетер бетімнен (К.Жапсарбаев. Сейле.).

Артыц кетті. Ш ектен шыцты, асырып жіберді. Шын акын эділ ойын жасыра 
ма, Сез кутын жалтан айтып кашыра ма?! деген той «сын тузелмей мін тузелмес», 
Ал, артыц кетсем кешір, акын ата! (Айтыс).

Бетімен кетті. Жвн-жосыцсыз, беталдылацты. Еш тэрбиеге кенбей бетімен 
кеткен адамды закенге салу керек («Соцйалйстік Казахстан»).

Садага кет [кетсін, кеткір]. картыс сез. Тырнагына татымады, басцан ізіне 
турмады, Садага кетсін Алшатыр Айналайын атамнан. Азатутын жецгем жок, 
Садага кет Курткамнан (М. Эуезов, Танд. шыг.). «Алтын керсе, періште жолдан 
шытады» дейді. Періштеден садага кеткір-ай! Періште алтынды не кылсын (Абай, 
Тол. жин.).

ЖYріп кетті. Демі Yзілді, жан тапсырды. Сырылы басылтан наукас енді сулык 
тусті де, бірден ж уріп кетті («Кдзак эдебйеті»).

Шейіт кетті. КДрбан болды, тосыннан жан тапсырды. -Адамдарымыз 
да азайып калды. Артыкбай мен жылкышы Сутір, Аманбайлар шейіт кетті 
(ТЖарматамбетов, Сентябрь.).

Арманда кетті. Мацсат-муратына жете алмады. Осы уранды айтып куштіні 
жыккан элсіздер, Осы уранды айтып жігіттер алта умтылтан. Ак намыс туындай -  
айкаска кіріп боз аттар. Осы уранды айтып арманда кеткен боздактар (Ж.Кыдыров, 
Жулдыз.).

Кет кемекші етістігі аркылы жасалтан туракты тіркестерде бул кемекші етістік 
айрылу, шектен шыщ тоцтау, цол жетпеу, ягни болымсыздыц мэндерін білдіреді.

Біз жогарыдагы тусіндірме сездікте берілген етістікті туракты тіркестердіц 
лексикографиялануы (графикалык, матыналык, иллюстрациялык) сиякты алдаты 
такырыптарда курделі етістіктер мен аналитикалык формалы етістіктерді де сездік 
формасында сездік уята алып, матыналарын ашып, иллюстрациялык мысалдар 
беріп, сездік курастыруды максат етеміз.

Н.Оралбаева, Б.Касым пікірлері бойынша, казак тіліндегі кимыл мэнін білдір- 
етін курделі сездерді етістіктіц аналитикалык форманттары мен курделі етістік- 
терге беліп тану керек. Бул пікір казак тіл білімінде колдау да тауып келеді. Fалым- 
дар пікірінше, оцып шыцты -  етістіктіц аналитикалык форманты болса, кіріп 
шыцты -  курделі етістік. Алташкысында оку кимылыныц ету сипатын білдірсе, 
екіншісінде кіру жэне шыгу кимылынан туратын біртутас эрекетті білдіреді дейді. 
Етістіктіц аналитикалык форманттары грамматиткалык матына устеуіне карай 
казір функционалды грамматикада крмылдыц ету сипаты (аспектуалдылык) ка- 
тегориясыныц (ерісініц) тілдік куралдары болып табылады [6]. Демек, кимыл 
мэнді курделі сездердіц ішінде лексикалык жэне грамматикалык матына устеуіне 
карай эртурлі кубылыстар бар екендігін кереміз. Осы орайда курделі етістіктердіц 
сезжасам мен формажасамта катысы тубегейлі шешімін таппай келеді. Сонымен 
катар кимыл мэнді курделі сездердіц курделі етістік біртутас лексикалык бірлік 
(кіріп шыцты, барып келді, апарып берді, шыгарып желді) ретінде танылатын болса,
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оларды тусіндірме сездіктерге енгізу де кажет не арнайы сездігін курастыру керек 
деп санаймыз. Мундай сезцік езге улт екілдеріне казак тілін Yйретуце аса кажеттігі 
дау тудырмайды.

Казак тілі сездіктерінде курделі етістіктер сездіктердіц ешбіріне енбеген. Сондык- 
тан біз жогарыда берілген етістікті тркестердіц лексикографияланыуын басшылыкка 
алып, кемекші етістіктер тірек компоненттер аркылы жасалган курделі етістіктерді 
лексикографиялау мумкіндіктерін карастырамыз. Теменде бірнеше кYрделi етістікгіц 
лексикографиялык курылымына токталмакпыз. Ал жинаганматериалдарымыздыц 
толык келемін езіміз курастыратын «Сездікте» (Косымшада) береміз.

Кемекші етістіктер аркылы жасалган курделі етістіктер кебінесе взініц тура 
магынасында жумсалганда екі кимылдьщ кесіндісініц бірі болып, сезжасамдык 
курделі етістіктер жасайды. Мысалы:

Алы п шыцты. а) Затты, нэрсені цолына алып не бірге ертіп сыртца шыгарды. 
Ал енді ыдыс-аяк салынган сандык ашылганда бір каробка пышактарды алып 
шыкты (К.взенбаева Асыкты керпе). Мэди кызды байлаудан босатып есік 
алдына алып шъщты да, шашынан сипап кезініц жасын сурте бастады (Э.Эбішев, 
Жаралы суцкар). э) Бір жумысты взі не вздерініц кушімен бітірді, нэтижеге цол 
жеткізді. Жарыста ез командасын калайда алып шыгатын (Ауызекі).

Барып шыцты. Бір жерде болып, цайта кетті, біреудіц уйіне согып кетті.
Кіріп шыцты. Бір жерге жолай согып кетті. Yлкен кісі Y ^re кіріп шыкты 

(К•ТYменбаев, Агаш ескерткіш).
Айтып келді. Бір нэрсе туралы хабардар етті, естігенін келген жеріне жеткізді.
Барып келді. Бір жерде болып, цайта оралды, жолсапардан цайтты. Жаппар 

мынау колга устар дэнецесі жок меп-мелдір, шегіне шетіне жетіп болмайтын 
тулдыр кекке карай барып келді (Э. Кекілбаев, Мунара).

Экеліп берді. Бір затты алып, біреуге устатты.
Апарып берді. Бір затты біреуге не бір жерге жеткізді. Онда біздіц жумысы- 

мыз жок, жогалындар, -  деп апайлар дорбаны апарып берді (Квзденбаева, Додага 
тYCкен дорбалар).

Жогарыда шыц, кел, бер кемекші етістіктері аркылы жасалган курделі етістіктер 
берілген. Аталган кемекші етістіктер немесе баска да кемекші етістіктер/тірек 
компоненттер кYрделi етістіктер (сезжасамдык) жасаганда, біртутас кимылдыц 
кесіндісі ретінде кебінесе ездерініц тура магынасында жумсалады.

Казак тілін езге улт екілдеріне окытуда аналитикалык формалы етістіктердіц де 
тYCІндiрме, аударма сездіктерін курастыру керек болады. вйткені аналитикалык 
форманттар, кемекші етістіктер магынасы грамматикаларда, окулыктар мен оку 
куралдарында жазылып, окытуда Yйретiлiп жатканмен, казак тілін окыту эдістеме- 
сінде кемекші етістіктер семантикасы тYCІнуге, тYCІндiруге киын курделі мэселе 
болып отыр. Осы орайда аналитикалык формалы етістіктер тілде сезжасамдык 
кубылыс ретінде танылмаса да, оныц лексика-грамматикалык магынасын тусін- 
діретін курал (сездік) дайындау тіл Yйренуде, сонымен катар эртурлі аударма 
жумыстарын жузеге асыруда мацызы зор.

Енді теменде аналитикалык формалы етістіктерді лексикографиялауга катысты 
мысалдар келтіреміз.

Танысып шыцты. Бір нэрсе туралы ацпарат алуды аяцтады, бітірді. 
Турганбике: Ий, Токтагали. Сеніц жеке іс-кагаздарыцмен танысып шыктым 
(М.Акмырзаулы, Партизан).
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Ш олып шыцты. Бір царап втті. Жамбастап жатып ап, езі екі ай турган мекен- 
ді ^аскыр кезімен бір ш о л ы п ш ы ц т ы (К.Туменбаев, Кдра к;азан).

Оцып шыцты. Оцып бітірді, аяцтады. Текежан ол берген бір жапырад к;агаз- 
ды ішінен о^ып шы^тыда, тісін шьщыр еткізді, біра^ ецінде езгеріс жо^ (Э.Эбішев, 
Жаралы сувдар).

Шыц етістігі негізгі етістіктерге тіркесіп, уш аналитикалыщ формалы етістікте 
де іс-эрекеттіц біткенін, аяцталганын білдіретін магына устейді.

Бастала цойды. Квп куттірмей, тез арада басталып кетті, тез-ац басталды. 
Бйлеттегі орынды апайга беріп, «маган ^удай жар болсын» деп касына жалп ете 
калдым, кепжасагыр концерт де кеп узамай бастала ^ойды (К.бзденбаева, Алып- 
ушк;ан кеціл-ай!).

Сала цойды. Оп-оцай орналастырды, жеціл, тез-ац салды. Бурын 20 тецге 
беріп, арбамен экеліп, автобус^а сала ̂ оятын заттарын енді таксимен тасып, торыщ- 
к;ан журттыц жан айдайын кімге айтарын білмей, ездерімен-ездері шер таркатып, 
боск;а елдіц артынан к;арап мен турмын (^взденбаева, Арман мен Алдан).

Экеле цойды. Жеп-жеціл желе салды, тез-ацалып келді. Екі кесесін балаларыма 
ала салайын деп, сумкадан а^ша алам дегенше апай лып етіп барып, калтага салып 
экеле ^ойды (К-Взденбекова, Коридордагы кемпір).

Крй кемекші етістігі жогарыда берілген уш аналитикалыщ формалы тіркесте не- 
гізгі етістікке іс-эрекеттіц тез арада эрі жеціл-желпі орындалу магынасын устейді.

Сонымен, жогарыда берілген материалдардан курделі етістіктер мен аналитика- 
лыщ формалы етістіктерді де осылайша магыналарын ашып, сездіктер ^урастыру- 
га болатындыгын кереміз. Жогарыдагы берілген мысалдар сия^ты кептеген тіркес- 
терді (курделі етістік жэне аналитикалыщ формалы етістік) магынасын тусіндіріп, 
магыналыщ ерекшеліктерін ащындай беруге болады. Бул кемекші етістіктер 
тіркескен негізгі етістіктеріне карай ондаган магыналыщ рецке ие болуы мумкін. Оган 
біз -а сал, -а кет аналитикалыщ форманттарыныц функционалды магыналарына 
талдау жасаганда кез жеткізгенбіз. Алайда біздіц макратымыз, курделі ^урамды 
тіркестердіц семантикалыщ курылымын ашу емес, оларды лексикографиялауга 
катысты болганды^тан, магыналыщ талдауларды кыскдша гана бердік.

Н.Оралбаева, БДасым пікірлері бойынша, ^аза^ тіліндегі ^нмыл мэнін білдіре- 
тін курделі сездерді етістіктіц аналитикалыщ форманттары мен курделі етістіктерге 
беліп тану керек. Бул пікір каза^ тіл білімінде ^олдау да тауып келеді. Fалымдар 
пікірінше, оцът шыцты -  етістіктіц аналитикалыщ форманты болса, кіріп шыц­
ты -  курделі етістік. Алгаш^ысында о^у ^имылыныц ету сипатын білдірсе, 
екіншісінде кіру жэне шыгу ^имылынан туратын біртутас эрекетті білдіреді дейді. 
Етістіктіц аналитикалыщ форманттары грамматиткалыщ магына устеуіне ^арай 
к;азір функционалды грамматикада ^имылдыц ету сипаты (аспектуалдылыщ) 
категориясыныц (ерісініц) тілдік ^уралдары болып табылады [6]. Демек, ^имыл 
мэнді курделі сездердіц ішінде лексикалыщ жэне грамматикалыщ магына устеуіне 
карай эртурлі ^убылыстар бар екендігін кереміз. Осы орайда курделі етістіктердіц 
сезжасам мен формажасамга ^атысы тубегейлі шешімін таппай келеді. Сонымен 
катар кимыл мэнді курделі сездердіц курделі етістік біртутас лексикалыщ бірлік 
(кіріп шыцты, барып келді, апарып берді, шыгарып желді) ретінде танылатын 
болса, оларды тусіндірме сездіктерге енгізу де кажет не арнайы сездігін ^урастыру 
керек деп санаймыз. Мундай сездік езге улт екілдеріне ^аза^ тілін уйретуде аса 
кажеттігі дау тудырмайды.

14



Каза^ тілі сездікгерінде курделі етістіктер сездіктердіц ешбіріне енбеген. 
Сондыктан біз жогарыда берілген етістікті тіркестердіц лексикографияланыуын 
басшылыкка алып, кемекші етістіктер/тірек компоненттер аркылы жасалган 
курделі етістіктерді лексикографиялау мумкіндіктерін карастырамыз. Теменде 
бірнеше курделі етістіктіц лексикографиялык курылымына токталмакпыз. Ал 
жинаган материалдарымыздыц толык келемін езіміз курастыратын «Сездікте» 
(Косымшада) береміз.

Кемекші етістіктер аркылы жасалган курделі етістіктер кебінесе взініц тура 
магынасында жумсалганда екі кимылдыц кесіндісініц бірі болып, сезжасамдык 
курделі етістіктер жасайды. Мысалы:

Алы п шыцты. а) Затты, нэрсені цолына алып не бірге ертіп сыртца шыгарды. 
Ал енді ыдыс-аяк салынган сандык ашылганда бір каробка пышактарды алып 
шъщты (К.Эзенбаева, Асыкты керпе). Мэди кызды байлаудан босатып есік 
алдына алып шыкты да, шашынан сипап кезініц жасын сурте бастады (Э.Эбішев, 
Жаралы суцкар). э) Бір жумысты взі не вздерініц кушімен бітірді, нэтижеге цол 
жеткізді. Жарыста ез командасын калайда алып шыгатын (Ауызекі).

Барып шыцты. Бір жерде болып, цайта кетті, біреудіц уйіне согып кетті.
Кіріп шыцты. Бір жерге жолай согып кетті. Yлкен кісі уйіне кіріп шыкты 

(К-Туменбаев, Агаш ескерткіш).
Айтып келді.Бір нэрсе туралы хабардар етті, естігенін келген жеріне жеткізді.
Барып келді. Бір жерде болып, цайта оралды, жолсапардан цайтты. Жаппар 

мынау колга устар дэнецесі жок меп-мелдір, шегіне шетіне жетіп болмайтын тул- 
дыр кекке карай б а р ы п к е л д і (Э. Кекілбаев, Мунара).

Экеліп берді. Бір затты алып, біреуге устатты.
Апарып берді. Бір затты біреуге не бір жерге жеткізді. Онда біздіц жумысы- 

мыз жок, жогалындар, -  деп апайлар дорбаны апарып берді (К-взденбаева, Додага 
тускен дорбалар).

Жогарыда шыц, кел, бер кемекші етістіктері аркылы жасалган курделі етістіктер 
берілген. Аталган кемекші етістіктер немесе баска да кемекші етістіктер/тірек 
компоненттер курделі етістіктер (сезжасамдык) жасаганда, біртутас кимылдыц 
кесіндісі ретінде кебінесе ездерініц тура магынасында жумсалады.

Казак тілін езге улт екілдеріне окытуда аналитикалык формалы етістіктердіц 
де тусіндірме, аударма сездіктерін курастыру керек болады. вйткені аналитикалык 
форманттар, кемекші етістіктер магынасы грамматикаларда, окулыктар мен оку 
куралдарында жазылып, окытуда уйретіліп жатканмен, казак тілін окыту эдістеме- 
сінде кемекші етістіктер семантикасы тусінуге, тусіндіруге киын курделі мэселе 
болып отыр. Осы орайда аналитикалык формалы етістіктер тілде сезжасамдык 
кубылыс ретінде танылмаса да, оныц лексика-грамматикалык магынасын тусін- 
діретін курал (сездік) дайындау тіл уйренуде, сонымен катар эртурлі аударма 
жумыстарын жузеге асыруда мацызы зор.

Енді теменде аналитикалык формалы етістіктерді лексикографиялауга катысты 
мысалдар келтіреміз.

Танысып шыцты. Бір нэрсе туралы ацпарат алуды аяцтады, бітірді. 
Турганбике: Ий, Токтагали. Сеніц жеке іс-кагаздарыцмен танысып шыктым 
(М.Акмырзаулы, Партизан).

Ш олып шыцты. Бір царап втті. Жамбастап жатып ап, езі екі ай турган мекен- 
ді каскыр кезімен бір шолып шыкты (К.Туменбаев, Кара казан).
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Оцьт шьщты. Оцып бітірді, аяцтады. Текежан ол берген бір жапырак кдгазды 
ішінен окып шыкты да, тісін шыкыр еткізді, бірак ецінде езгеріс жок (Э.Эбішев, 
Жаралы сувдар).

Шыц етістігі негізгі етістіктерге тіркесіп, уш аналитикальщ формалы етістікте 
де іс-эрекеттіц біткенін, аяцталганын білдіретін магына устейді.

Бастала крйды. Квп куттірмей, тез арада басталып кетті, тез-ац басталды. 
Бйлеттегі орынды апайга беріп, «маган кудай жар болсын» деп касына жалп ете 
калдым, кепжасагыр концерт де кеп узамай бастала койды (К.взденбаева, Алып- 
ушк;ан кеціл-ай!).

Сала крйды. Оп-оцай орналастырды, жеціл, тез-ац салды. Бурын 20 тецге бер- 
іп, арбамен экеліп, автобуска сала коятын заттарын енді таксимен тасып, торыщ- 
к;ан журттыц жан ащайын кімге айтарын білмей, ездерімен-ездері шер таркатып, 
боска елдіц артынан карай мен турмын (К.взденбаева, Арман мен Алдан).

Экеле крйды.Жеп-жеціл желе салды, тез-ацалып келді. Екі кесесін балаларыма 
ала салайын деп, сумкадан акша алам дегенше апай лып етіп барып, кдлтага салып 
экеле койды (Квзденбекова, Коридордагы кемпір).

Крй кемекші етістігі жогарыда берілген уш аналитикалык формалы тіркесте не- 
гізгі етістікке іс-эрекеттіц тез арада эрі жеціл-желпі орындалу магынасын устейді.

Сонымен, жогарыда берілген материалдардан курделі етістіктер мен аналитика- 
лык формалы етістіктерді де осылайша магыналарын ашып, сездіктер курастыруга 
болатындыгын кереміз. Жогарыдагы берілген мысалдар сиякты кептеген тіркестерді 
(курделі етістік жэне аналитикалык формалы етістік) магынасын тусіндіріп, 
магыналык ерекшеліктерін айкындай беруге болады.
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